
 און עס איז געוועהן  וַיְהִי 

 פון די ענדע מִקֵּץ 

 פון צוויי יאהר שְׁנָתַיִם יָמִים 

 און פרעה האט גע׳חלומ׳ט וּפַרְעֹה חֹלֵם 

 און אט ער שטייט וְהִנֵּה עֹמֵד 

 לעבין דעם טייך הַיְאֹר: -עַל

 און אט ב) וְהִנֵּה 

 פון דעם טייך הַיְאֹר -מִן

 גייען ארויף  עֹלֹת 

 זיבען קוהען שֶׁבַע פָּרוֹת 

 שיין אין אויסזעהן יְפוֹת מַרְאֶה 

 און פעטע פלייש  וּבְרִיאֹת בָּשָֹר 

 און זיי האבען זיך געפאשעט  וַתִּרְעֶינָה 

 אין די זומפ בָּאָחוּ:

 אן אט ג) וְהִנֵּה 

 זיבען קוהען שֶׁבַע פָּרוֹת 

 אנדערע אֲחֵרוֹת 

 גייען ארויף  עֹלוֹת 

 נאך זיי אַחֲרֵיהֶן 

 פון דעם טייך הַיְאֹר -מִן

 שלעכט אין אויסזעהן רָעוֹת מַרְאֶה 

 און דין פלייש וְדַקּוֹת בָּשָֹר 

 און זיי האבען זיך געשטעלט וַתַּעֲמֹדְנָה 

 לעבין די קוהען אֵצֶל הַפָּרוֹת 

 ביי דעם ברעג פון טייך שְֹפַת הַיְאֹר: -עַל

 און זיי האבען אויפגעגעסען  ד) וַתֹּאכַלְנָה

 די קוהען הַפָּרוֹת 

 די שלעכטע אין אויסזעהן רָעוֹת הַמַּרְאֶה 

 און די דינע פלייש וְדַקֹּת הַבָּשָֹר 

 די זיבען קוהען ת אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹ

 די שיינע אין אויסזעהן יְפֹת הַמַּרְאֶה 

 און די פעטע וְהַבְּרִיאֹת 

 און פרעה האט זיך אויפגעוועקט ה: וַיִּיקַץ פַּרְעֹ



 און ער איז איינגעשלאפען  ה) וַיִּישָׁן 

 און ער האט גע׳חלומ׳ט  וַיַּחֲלֹם 

 א צווייט מאהל שֵׁנִית 

 און אט וְהִנֵּה 

 זיבען זאנגען שֶׁבַע שִׁבֳּלִים 

 גייען ארויף,  עֹלוֹת 

 און איין רעהר בְּקָנֶה אֶחָד 

 פעטע בְּרִיאוֹת 

 און גוטע וְטֹבוֹת: 

 און אט  ו) וְהִנֵּה 

 זיבען זאנגען שֶׁבַע שִׁבֳּלִים 

 דינע  דַּקּוֹת 

 און אויסגעקלאפטע וּשְׁדוּפֹת 

 פון מזרח ווינט  קָדִים 

 שפראצען צֹמְחוֹת 

 נאך זיי אַחֲרֵיהֶן: 

 און זיי האבען איינגעשלינגען ז) וַתִּבְלַעְנָה 

 זאנגען די הַשִּׁבֳּלִים 

 די דינען הַדַּקּוֹת 

 די זיבען זאנגען  בֳּלִיםאֵת שֶׁבַע הַשִּׁ 

 די פעטע הַבְּרִיאוֹת 

 און די פולע וְהַמְּלֵאוֹת 

 און פרעה האט זיך אויפגעוועקט וַיִּיקַץ פַּרְעֹה 

 און אט וְהִנֵּה 

 דער חלום איז געוועהן געענדיגט חֲלוֹם: 

 געוועהןאון עס איז  ח) וַיְהִי 

 אינדערפרי בַבֹּקֶר 

 און עס האט געקלאפט וַתִּפָּעֶם 

 זיין גייסט רוּחוֹ 

 און ער האט געשיקט וַיִּשְׁלַח 

 און ער האט גערופען וַיִּקְרָא 

 אלע כישוף מאכער׳ס פון מצרים ם אֶת כָּל חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִ 

 און אלע איהרע קליגע חֲכָמֶיהָ -כָּל-וְאֶת



 און פרעה האט דערציילט פֵּר פַּרְעֹה וַיְסַ 

 צו זיי לָהֶם 

 זיין חלום חֲלֹמוֹ -אֶת

 און קיינער האט זיי נישט באשיידט פּוֹתֵר אוֹתָם -וְאֵין

 צו פרעה לְפַרְעֹה: 

 און ער האט גערעדט ט) וַיְדַבֵּר

 דער טרונק  מייסטער  שַֹר הַמַּשְׁקִים 

 פאר פרעה פַּרְעֹה -אֶת

 אזוי צו זאגען ר לֵאמֹ

 מיינ זונד חֲטָאַי -אֶת

 דערמאן איך היינט : אֲנִי מַזְכִּיר הַיּוֹם

 פרעה האט געצערענט י) פַּרְעֹה קָצַף 

 אויף זיינע קנעכט עֲבָדָיו -עַל

 און ער האט מיך געגעבען וַיִּתֵּן אֹתִי 

 אין תפיסה בְּמִשְׁמַר 

 פון שחט מייסטעראין הויז   ם בֵּית שַֹר הַטַּבָּחִי

 מיך  אֹתִי 

 און דעם בעקער מייסטער  וְאֵת שַֹר הָאֹפִים:

 און מיר האבען גע׳חלומ׳ט יא) וַנַּחַלְמָה 

 א חלום חֲלוֹם 

 און איין נאכט בְּלַיְלָה אֶחָד 

 איך און ער אֲנִי וָהוּא 

 יעדער מאן אִישׁ 

 אזוי ווי די באשיידונג כְּפִתְרוֹן 

 פון זיין חלום חֲלֹמוֹ 

 האבען מיר גע׳חלומ׳ט חָלָמְנוּ: 

 און דארט איז געוועהן מיט אונז יב) וְשָׁם אִתָּנוּ 

 א יודיש יונגעל נַעַר עִבְרִי 

 א קנעכט עֶבֶד 

 צו דעם שחט מייסטער לְשַֹר הַטַּבָּחִים 

 און מיר האבען אים דערציילט לוֹ -וַנְּסַפֶּר

 ער האט אונז באשיידטאון  לָנוּ -וַיִּפְתָּר

 אונזערע חלומות חֲלֹמֹתֵינוּ -אֶת



 יעדען מאן  אִישׁ 

 אזוי ווי זיין חלום כַּחֲלֹמוֹ 

 האט ער באשייד פָּתָר: 

 אוןעס איז געוועהן יג) וַיְהִי 

 אזוי ווי ער האט אונז באשיידט  לָנוּ -כַּאֲשֶׁר פָּתַר

 אזוי איז עס געוועהן כֵּן הָיָה 

 מיך  אֹתִי 

 האט ער צוריק  געקערט הֵשִׁיב 

 אויף מיין שטעלע כַּנִּי -עַל

 און אים האט ער אויפגעהאנגען וְאֹתוֹ תָלָה: 

 און פרעה האט געשיקט  ה יד) וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹ

 און ער האט גערופען וַיִּקְרָא 

 דעם יוסף יוֹסֵף -אֶת

 לויפעןאון ער האט אים געמאכט ארויס וַיְרִיצֻהוּ 

 פון דעם גריב הַבּוֹר -מִן

 און ער האט זיך אפגעשוירען וַיְגַלַּח 

 און ער האט געטוישט זיינע קלידיער וַיְחַלֵּף שִֹמְלֹתָיו 

 און ער איז געקומען צו פרעה פַּרְעֹה: -וַיָּבֹא אֶל

  [שני] 

 און פרעה האט געזאגט  טו) וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה

 ףצו יוס יוֹסֵף -אֶל

 א חלום חֲלוֹם 

 האב  איך גע׳חלומ׳ט חָלַמְתִּי 

 און א באשיידער  וּפֹתֵר 

 איז נישט  דא פאר אים אֵין אֹתוֹ 

 און איך האב געהערט וועגין דיר לֶיךָ וַאֲנִי שָׁמַעְתִּי עָ 

 אזוי צו זאגען לֵאמֹר 

 דו פארשטייסט תִּשְׁמַע 

 א חלום חֲלוֹם 

 ו באשיידעןאים צ לִפְתֹּר אֹתוֹ: 

 און יוסף האט געענפערט טז) וַיַּעַן יוֹסֵף 

 דעם פרעה פַּרְעֹה -אֶת

 אזוי צו זאגען  לֵאמֹר 



 אויסער מיר בִּלְעָדָי 

 דער באשעפער וועט ענטפערען  אֱלֹהִים יַעֲנֶה 

 דעם פרידען פון פרעה : שְׁלוֹם פַּרְעֹה-אֶת

 גערעדטאון פרעה האט  יז) וַיְדַבֵּר פַּרְעֹה 

 צו יוסף יוֹסֵף -אֶל

 אין מיין חלום בַּחֲלֹמִי 

 אט איך שטיי הִנְנִי עֹמֵד 

 אויף דעם ברעג פון טייך שְֹפַת הַיְאֹר: -עַל

 און אט יח) וְהִנֵּה 

 פון דעם טייך  הַיְאֹר -מִן

 גייען ארויף  עֹלֹת 

 זיבען קוהען שֶׁבַע פָּרוֹת 

 יישפעטע פל בְּרִיאוֹת בָּשָֹר 

 און א שיין געשטאלט  וִיפֹת תֹּאַר 

 און זיי האבען זיך געפאשעט וַתִּרְעֶינָה 

 אין דער זומפ בָּאָחוּ: 

 און אט יט) וְהִנֵּה 

 זיבען קוהען שֶׁבַע פָּרוֹת 

 אנדערע אֲחֵרוֹת 

 גייען ארויף נאך זיי עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן 

 מאגערע דַּלּוֹת 

 און זייער א שלעכטען געשאלט    וְרָעוֹת תֹּאַר מְאֹד

 און ליידיג פלייש וְרַקּוֹת בָּשָֹר 

 איך האב נישט געזעהן רָאִיתִי -לֹא

 אזוי ווי זיי כָהֵנָּה 

 אין גאנץ לאנד מצרים  אֶרֶץ מִצְרַיִם-בְּכָל

 צו שלעכטקייט לָרֹעַ: 

 און זיי האבען אויפגעגעסען כ) וַתֹּאכַלְנָה 

 והעןדי ק הַפָּרוֹת 

 די ליידיגע הָרַקּוֹת 

 און די שלעכטע וְהָרָעוֹת 

 די זיבען קוהען ת אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹ

 די ערשטע הָרִאשֹׁנוֹת 



 די פעטע הַבְּרִיאֹת: 

 און זיי זענען געקומען כא) וַתָּבֹאנָה 

 צו זייערע געדערים קִרְבֶּנָה -אֶל

 ערקענטאון עס איז נישט געווארען ד וְלֹא נוֹדַע 

 אז זיי זענען געקומען בָאוּ -כִּי

 צו זייערע געדערעם קִרְבֶּנָה -אֶל

 און זייער אויסזעהן  וּמַרְאֵיהֶן 

 איז געוועהן שלעכט רַע 

 אזוי ווי אין אנפאנג  כַּאֲשֶׁר בַּתְּחִלָּה

 און איך האב מיך אויפגעוועקט וָאִיקָץ: 

 און איך האב געזעהן כב) וָאֵרֶא 

 אין מיין חלום חֲלֹמִי בַּ 

 און אט וְהִנֵּה 

 זיבען זאנגען שֶׁבַע שִׁבֳּלִים 

 גייען ארויף  עֹלֹת 

 אין איין רעהר בְּקָנֶה אֶחָד 

 פולע מְלֵאֹת 

 און גוטע וְטֹבוֹת: 

 און אט  כג) וְהִנֵּה 

 זיבען זאנגען שֶׁבַע שִׁבֳּלִים 

 הארטע צְנֻמוֹת 

 דינע  דַּקּוֹת 

 אויסגעקלאפטע  דֻפוֹת 8שְׁ 

 פון מזרח ווינט קָדִים 

 שפראצען  צֹמְחוֹת 

 נאך זיי אַחֲרֵיהֶם: 

 און זיי האבען איינגעשלינגען כד) וַתִּבְלַעְן ָ 

 די זאנגען הַשִּׁבֳּלִים 

 די דינע הַדַּקֹּת 

 די זיבען זאנגען  בֳּלִיםאֵת שֶׁבַע הַשִּׁ 

 די גוטע הַטֹּבוֹת 

 און איך האב געזאגט  וָאֹמַר

 צו די כישוף מאכער׳ס  הַחַרְטֻמִּים -אֶל



 וְאֵין מַגִּיד לִי: 
און עס איז נישט דא ווער עס 

 זאל מיר זאגען
 און יוסף האט געזאגט  כה) וַיֹּאמֶר יוֹסֵף 

 צו פרעה פַּרְעֹה-אֶל

 דער חלום פון פרעה חֲלוֹם פַּרְעֹה 

 דאס איז איינס  אֶחָד הוּא 

 דאס וואס דער אויבערשטער טוט שֶֹה אֵת אֲשֶׁר הָאֱלֹקִים עֹ

 האט ער געזאגט הִגִּיד 

 צו פרעה לְפַרְעֹה:

כו) שֶׁבַע פָּרֹת 

 הַטֹּבֹת 

 די זיבען קוטע קוהען

 זיי זענען זיבען יאהרען נָּה שֶׁבַע שָׁנִים הֵ 

 און די זיבען גוטע זאנגען טֹּבֹת וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַ 

 זענען זיבען יאהרען  נָּה שֶׁבַע שָׁנִים הֵ 

 דאס איז איין חלום חֲלוֹם אֶחָד הוּא: 

 און די זיבען קוהען  ת כז) וְשֶׁבַע הַפָּרוֹ

 די ליידיגע הָרַקּוֹת 

 און די שלעכטע וְהָרָעֹת 

 וואס גייען ארויף נאך זיי הָעֹלֹת אַחֲרֵיהֶן

 ען יאהרען זענען זיב נָּה שֶׁבַע שָׁנִים הֵ 

 און די זיבען זאנגען ים וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִ 

 די ליידיגע הָרֵקוֹת 

 די אויסגעקלאפטע פון מזרח ווינט  שְׁדֻפוֹת הַקָּדִים

 וועלין זיין יִהְיוּ 

 זיבען הונגער יאהרען ב: שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָ 

 דאס איז די זאך כח) הוּא הַדָּבָר 

 ס איך האב גערעדטווא אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי 

 צו פרעה פַּרְעֹה -אֶל

 דאס וואס דער אויבערשטער טוט שֶֹה אֲשֶׁר הָאֱלֹהִים עֹ

 האט ער געוויזען דעם פרעה  פַּרְעֹה:-הֶרְאָה אֶת

 אט כט) הִנֵּה 

 עס קומען זיבען יאהרען  אוֹת שֶׁבַע שָׁנִים בָּ 

 א גרויסע זעטקייט שָֹבָע גָּדוֹל 



 אין גאנצען לאנד מצרים   מִצְרָיִם:אֶרֶץ -בְּכָל

 און עס וועלען אויפשטיין ל) וְקָמוּ 

 זיבען הונגער יאהרען ב שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָ 

 נאך זיי אַחֲרֵיהֶן 

 און עס וועט ווערען פארגעסען וְנִשְׁכַּח 

 דאס גאנצע זעטקייט הַשָּׂבָע -כָּל

 אין לאנד מצרים בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם 

 און דער הונגער וועט פארלענדען ה הָרָעָב וְכִלָּ 

 דאס לאנד הָאָרֶץ: -אֶת

 און עס וועט נישט  ווערען דערקענט יִוָּדַע -לא) וְלֹא

 דאס זעטיקייט הַשָּׂבָע 

 אין לאנד בָּאָרֶץ 

 פון וועגען יענעם הונגער א מִפְּנֵי הָרָעָב הַהוּ

 נאכדעם כֵן -אַחֲרֵי

כָבֵד הוּא -כִּי

 ד: מְאֹ

 ווייל דאס איז זייער שווער

 און וועגען דאס דאפלונג לב) וְעַל הִשָּׁנוֹת 

 פון דעם חלום הַחֲלוֹם 

 צו פרעה פַּרְעֹה -אֶל

 צוויי מאהל פַּעֲמָיִם 

 וייל די זאך איז אנגעגרייט  נָכוֹן הַדָּבָר -כִּי

 פון באשעפער מֵעִם הָאֱלֹהִים 

 ער  באשעפער איילט זיך און ד  וּמְמַהֵר הָאֱלֹהִים

 דאס צו טוהן לַעֲשֹתוֹ: 

 און יעצט לג) וְעַתָּה 

 זאל פרעה  זעהן יֵרֶא פַרְעֹה 

 א מאן אִישׁ 

 א פארשטענדליכען נָבוֹן 

 און א קליגען וְחָכָם 

 און ער זאל אים זעצען  וִישִׁיתֵהוּ 

 איבער לאנד מצרים אֶרֶץ מִצְרָיִם: -עַל

 פרעה זאל טוהן  פַרְעֹה לד) יַעֲשֶֹה 

 און ער זאל זעצען וְיַפְקֵד 



 בעאמטע פְּקִדִים 

 איבער דעם לאנד הָאָרֶץ -עַל

 און ער זאל באוואפענען  וְחִמֵּשׁ 

 דאס לאנד מצרים אֶרֶץ מִצְרַיִם -אֶת

 אין די זיבען זאטע יאהרען ע: שָּׂבָ בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַ 

 אלען איינזאמלעןאון זיי ז לה) וְיִקְבְּצוּ 

 דאס גאנצע עסענווארג אֹכֶל -כָּל-אֶת

 פון די גוטע יארען  הַשָּׁנִים הַטֹּבוֹת

 וואס קומען הַבָּאֹת 

 די דאזיגע הָאֵלֶּה 

 און זיי זאלען אנהויפען וְיִצְבְּרוּ

 תבואה בָר 

 אונטערען  רשות פון פרעה פַּרְעֹה -תַּחַת יַד

 עסענווארג אֹכֶל 

 אין די שטעדט רִים בֶּעָ 

 און זיי זאלען ווערען אפגעהיטען וְשָׁמָרוּ: 

 און עס זאל זיין לו) וְהָיָה 

 דאס עסענווארג הָאֹכֶל 

 צו א באהאלטעניש לְפִקָּדוֹן 

 צו דעם לאנד לָאָרֶץ 

 צו די זיבען הונגער יאהרען  עָב לְשֶׁבַע שְׁנֵי הָרָ 

 זייןוואס וועלען  אֲשֶׁר תִּהְיֶין ָ 

 אין לאנד מצרים בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם 

 און זאל נישט פארשניטען ווערען תִכָּרֵת-וְלֹא

 דאס לאנד הָאָרֶץ 

 וועגען דעם הונגער בָּרָעָב: 

 און די זאך איז גוט געפעלען  לז) וַיִּיטַב הַדָּבָר 

 אין די אויגען פון פרעה בְּעֵינֵי פַרְעֹה 

 און אין די אויגען פון אלע זיינע קנעכט ו: עֲבָדָי-וּבְעֵינֵי כָּל

 און פרעה האט געזאגט  לח) וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה

 צו זיינע קנעכט עֲבָדָיו -אֶל

 וועלען מיר דען געפונען  הֲנִמְצָא 

 אזוי ווי דער דאזיגער כָזֶה 



 א מאן אִישׁ 

 טליכער גייסט -וואס א ג ים אֲשֶׁר רוּחַ אֱלֹקִ 

 ין איםאיז א בּוֹ: 

  [שלישי] 

 און פרעה האט געזאגט  לט) וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה

 צו יוסף יוֹסֵף -אֶל

 נאכדעם  אַחֲרֵי 

אז דער באשעפער האט געמאכט  הוֹדִיעַ אֱלֹקִים 
 וויסען

 דיך אוֹתְךָ 

 דאס אלעס זֹאת -כָּל-אֶת

 איז נישט דא אֵין

 א פארשטענדליכער נָבוֹן 

 או א קלוגער וְחָכָם 

 אזוי ווי דו  כָּמוֹךָ: 

 דו  מ) אַתָּה 

 דו וועסט זיין תִּהְיֶה 

 איבער מיין הויז בֵּיתִי -עַל

 און אויף דיין באפעהל פִּיךָ -וְעַל

 וועט ווערען געשפייזט יִשַּׁק 

 מיין גאנץ פאלק עַמִּי -כָּל

 נאר רַק 

 מיט׳ן קעניגליכען שטיהעל הַכִּסֵּא 

 וועל איך זיין גרעסער ל אֶגְדַּ 

 פון דיר מִמֶּךָּ: 

 און פרעה האט געזאגט  מא) וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה

 צו יוסף יוֹסֵף -אֶל

 זעה רְאֵה 

 איך האב  דיך געגעבען  נָתַתִּי אֹתְךָ 

 איבער׳ן גאנצען לאנד מצרים  : עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם

 אפגעטוהןאון פרעה האט  מב) וַיָּסַר פַּרְעֹה 

 זיין רינגעל טַבַּעְתּוֹ -אֶת

 פון אויף זיין האנט מֵעַל יָדוֹ 



 און ער האט זי געגעבען וַיִּתֵּן אֹתָהּ 

 אויף יוסף׳ס האנט  יַד יוֹסֵף -עַל

 און ער האט אים אנגעקליידט וַיַּלְבֵּשׁ אֹתוֹ 

 לענענע קליידער שֵׁשׁ -בִּגְדֵי

 גט און ער האט אגעליי וַיָּשֶֹם 

 א גאלדענע קייט רְבִד הַזָּהָב 

 אויף זיין האלדז צַוָּארוֹ: -עַל

 און ער האט אים געמאכט רייטען מג) וַיַּרְכֵּב אֹתוֹ 

 אין דעם צווייטען רייטוואגען נֶה בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁ 

 וואס איז צו אים לוֹ -אֲשֶׁר

 און זיי האבען אויסגערופען וַיִּקְרְאוּ 

 פאר אים ו לְפָנָי

 א  פריינד צום קעניג אַבְרֵךְ 

 און ער האט אים געגעבען וְנָתוֹן אֹתוֹ 

 איבער׳ן גאנצען לאנד  מצרים : עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם

 און פרעה האט געזאגט  מד) וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה

 צו יוסף יוֹסֵף -אֶל

 איך בין פרעה  אֲנִי פַרְעֹה 

 סער דיין רשות און אוי וּבִלְעָדֶיךָ 

 זאל א מאן נישט אויפהייבען יָרִים אִישׁ -לֹא

 זיין האנט יָדוֹ -אֶת

 און זיין פוס רַגְלוֹ -וְאֶת

 אין גאנצען לאנד מצרים :אֶרֶץ מִצְרָיִם-בְּכָל

 און פרעה האט אנגערופען  מה) וַיִּקְרָא פַרְעֹה

 דעם נאמען פון יוסף שם יוסף  

 צפנת פענח צָפְנַת פַּעְנֵחַ 

 און ער האט אים געגעבען  לוֹ -וַיִּתֶּן

 די אסנת אָסְנַת -אֶת

 די טאכטער פון פוטיפר פּוֹטִי פֶרַע -בַּת

 דער האר פון און כֹּהֵן אֹן 

 צו א ווייב לְאִשָּׁה 

 און יוסף איז ארויס געגאנגען  וַיֵּצֵא יוֹסֵף 

 איבער׳ן לאנד מצרים  אֶרֶץ מִצְרָיִם: -עַל



 און יוסף  מו) וְיוֹסֵף 

 איז אלט געוועהן דרייסיג יאהר נָה שְׁלשִׁים שָׁ -בֶּן

 ווען ער איז געשטאנען בְּעָמְדוֹ 

 פאר פרעה לִפְנֵי פַּרְעֹה 

 דער קעניג פון מצרים מִצְרָיִם -מֶלֶךְ 

 און יוסף איז ארויסגעגאנגען  וַיֵּצֵא יוֹסֵף 

 עהפון פאר פר מִלִּפְנֵי פַרְעֹה 

 און ער איז אריבער געגאנגען וַיַּעֲבֹר 

 אין גאנץ לאנד מצרים בכל ארץ מצרים

 און דאס לאנד האט איינגעזאמעלט  מז) וַתַּעַשֹ הָאָרֶץ

 אין די זיבען זאטע יארען  עשָּׂבָ בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַ 

 צו האפענ׳ס לִקְמָצִים: 

 און ער האט איינגעזאמעלט מח) וַיִּקְבֹּץ 

 דאס גאנצע עסענווארג אֹכֶל -כָּל-אֶת

 פון זיבען יאר שֶׁבַע שָׁנִים 

 וואס זענען געוועהן  אֲשֶׁר הָיוּ 

 אין לאנד מצרים בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם 

 און ער האט געגעבען עסענווארג וַיִּתֶּן אֹכֶל

 אין די שטעדט  בֶּעָרִים

 עסענווארג אֹכֶל

 טאדט פון פעלד פון די ש הָעִיר -שְֹדֵה

 וואס איז ארים איר   אֲשֶׁר סְבִיבֹתֶיהָ 

 האט  ער געגעבען אין איר                נָתַן בְּתוֹכָהּ: 

 און יוסף האט איינגעזאמעלט מט) וַיִּצְבֹּר יוֹסֵף 

 תבואה בָּר 

 אזוי ווי דאס זאמד פון דעם ים  כְּחוֹל הַיָּם 

 זייער פיעל הַרְבֵּה מְאֹד 

 ביז ווען ער האט פארמיטען צו ציילן דַל לִסְפֹּר עַד כִי חָ 

 ווייל עס איז נישט געוועהן א צאהל אֵין מִסְפָּר:-כִּי

 און צו יוסף  נ) וּלְיוֹסֵף 

 איז געבוירען געווארן  יֻלָּד 

 צוויי זיהן שְׁנֵי בָנִים 

 איידער  בְּטֶרֶם 



 ס׳איז געקומען תָּבוֹא 

 ער יארדי הונג שְׁנַת הָרָעָב 

 וואס האט צו אים געבוירען  לּוֹ -אֲשֶׁר יָלְדָה

 אסנת אָסְנַת 

 די טאכטער פון פוטיפר פּוֹטִי פֶרַע -בַּת

 דער האר פון און כֹּהֵן אוֹן: 

 און יוסף האט אנגערופען נא) וַיִּקְרָא יוֹסֵף 

 דעם נאמען פון דעם בכור שֵׁם הַבְּכוֹר -אֶת

 מנשה מְנַשֶּׁה 

ווייל דער  אויבערשטער האט  נָשַנִי אֱלֹהִים כִי 
 מיך געמאכט פארגעסען 

 (מוטשעניש)מיין גאנצע מאטערניש  עֲמָלִי -כָּל-אֶת

 און דאס גאנצע הויז פון מיין פאטער  בֵּית אָבִי:-וְאֵת כָּל

 און דעם נאמען פון צווייטען י נִ נב) וְאֵת שֵׁם הַשֵּׁ 

 ופען אפריםהאט ער אנגער קָרָא אפרָיִם

ווייל דער אויבערשטער האט   הִפְרַנִי אֱלֹהִים-כִּי
 מיך געפרוכטבארט

 אין לאנד פון מיין פיין בְּאֶרֶץ עָנְיִי: 

  [רביעי] 

 און עס האבען זיך געענדיגט  נג) וַתִּכְלֶינָה 

 די זיבען זאטע יארען  בָעשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂ 

 הן וואס זענען געווע אֲשֶׁר הָיָה 

 אין לאנד  מצרים בְאֶרֶץ מִצְרַיִם  

 און עס האבען זיך אנגעהויבען  נד) וַתְּחִלֶּינָה 

 די זיבען הונגער יארען  שֶׁבַע 

 צו קומען  שְׁנֵי הָרָעָב 

 צו קומען לָבוֹא 

 אזוי ווי יוסף האט געזאגט סֵף כַּאֲשֶׁר אָמַר יוֹ

 ונגעראון עס איז געוועהן א ה וַיְהִי רָעָב 

 אין אלע לענדער הָאֲרָצוֹת -בְּכָל

 און אין לאנד מצרים  אֶרֶץ מִצְרַיִם-וּבְכָל

 איז געוועהן ברויט הָיָה לָחֶם: 

 און עס האט געהונגערט נה) וַתִּרְעַב 

 דאס גאנצע לאנד מצרים אֶרֶץ מִצְרַיִם -כָּל



 און דאס פאלק האט געשריגען וַיִּצְעַק הָעָם 

 צו פרעה עֹה פַּרְ -אֶל

 וועגין ברויט לַלָּחֶם 

 און פרעה האט געזאגט וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה 

 צו אלע מצריים מִצְרַיִם -לְכָל

 גייט צו יוסף לְכוּ אֶל יוֹסֵף 

 וואס ער וועט זאגען צו אייך אַשֶר יֹאמַר לָכֶם 

 זאלט איר טוהן תַּעֲשֹוּ: 

 און דער הונגער נו) וְהָרָעָב 

 איז געוועהן  הָיָה 

 איבער דעם גאנצען פנים פון דעם לאנד  פְּנֵי הָאָרֶץ-עַל כָּל

 און יוסף האט געענפינט וַיִּפְתַּח יוֹסֵף 

 אלעס וואס איז געוועהן אין זיי הֶם אֲשֶׁר בָּ -כָּל-אֶת

 און ער האט פארקויפט  וַיִּשְׁבֹּר 

 צו די מצריים לְמִצְרַיִם 

ון דער הונגער האט זיך א וַיֶחְזַק הָרָעָב 
 געשטארקט

 אין לאנד מצרים בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: 

 און דאס גאנצע לאנד הָאָרֶץ -נז) וְכָל

 זענען געקומען  בָּאוּ 

 קיין מצרים מִצְרַיְמָה 

 צו קויפען לִשְׁבֹּר 

 צו יוסף יוֹסֵף -אֶל

 ווייל דער הונגער האט זיך געשטארקט  חָזַק הָרָעָב -כִּי

 אין גאנצען לאנד הָאָרֶץ: -בְּכָל

 אין יעקב האט געזעהן א) וַיַּרְא יַעֲקֹב 

 אז עס איז דא תבואה שֶׁבֶר -כִּי יֶשׁ

 אין מצרים בְּמִצְרָיִם 

 און יעקב האט געזאגט וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב 

 צו זיינע זיהן לְבָנָיו 

 פארוואס זאלט איר אייך באווייזען  לָמָּה תִּתְרָאוּ: 

 און ער האט געזאגט ב) וַיֹּאמֶר 

 אט האב איך געהערט הִנֵּה שָׁמַעְתִּי 



 אז עס איז דא תבואה שֶׁבֶר -כִּי יֶשׁ

 אין מצרים בְּמִצְרָיִם 

 נידערט אראהן דארט אהין שָׁמָּה -רְדוּ

 און קויפט פאר אונזער וועגין  לָנוּ -וְשִׁבְרוּ

 פון דארט מִשָּׁם 

 ן מיר וועלען לעבעןאו וְנִחְיֶה 

 און מיר וועלין נישט שטארבען  וְלֹא נָמוּת: 

 און זיי האבען אראהנגענידערט  ג) וַיֵּרְדוּ 

 די ברידער פון יוסף יוֹסֵף -אֲחֵי

 צעהן עֲשָֹרָה 

 צו קויפען תבואה לִשְׁבֹּר בָּר 

 פון מצרים מִמִּצְרָיִם: 

 און בנימין בִּנְיָמִין -ד) וְאֶת

 דער ברודער פון יוסף י יוֹסֵף אֲחִ 

 האט יעקב נישט געשיקט   שָׁלַח יַעֲקֹב-לֹא

 מיט זיינע ברידער אֶחָיו -אֶת

 ווייל ער האט געזאגט כִּי אָמַר 

 טאמער וועט אים טרעפען א אומגליק  יִקְרָאֶנּוּ אָסוֹן:-פֶּן

 און  זיי זענען געקומען ה) וַיָּבֹאוּ 

 די קינדער פון ישראל בְּנֵי יִשְֹרָאֵל 

 צו קויפען    לִשְׁבֹּר 

 צווישען די וואס קומען בְּתוֹךְ הַבָּאִים 

 ווייל עס איז געוועהן דער הונגער הָיָה הָרָעָב -כִּי

 אין לאנד כנען בְּאֶרֶץ כְּנָעַן: 

 און יוסף ו) וְיוֹסֵף 

 ער איז דער געוועלטיגער הוּא הַשַּׁלִּיט 

 יבער דעם לאנדא הָאָרֶץ -עַל

 ער איז וואס פארקויפט הוּא הַמַּשְׁבִּיר 

 צו דעם גאנצען פאלק פון לאנד עַם הָאָרֶץ -לְכָל

 און זיי זענען געקומען  וַיָּבֹאוּ 

 די ברידער פון יוסף אֲחֵי יוֹסֵף 

 און זיי האבען זיך געבוקט צו אים לוֹ -וַיִּשְׁתַּחֲווּ

 אויפ׳ן פנים אַפַּיִם 



 ביז  צו די ערד צָה: אָרְ 

 און יוסף האט געזעהן ז) וַיַּרְא יוֹסֵף 

 זיינע  ברידער אֶחָיו -אֶת

 און ער  האט זיי דערקענט  וַיַּכִּרֵם 

 אן ער האט זיך געמאכט פרעמד  וַיִּתְנַכֵּר אֲלֵיהֶם

 און ער האט גערעדט  וַיְדַבֵּר 

 מיט זיי אִתָּם 

 שטרענגע  רייד  קָשׁוֹת 

 און ער האט געזאגט צו זיי וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם 

 פון ווי קימט איר מֵאַיִן בָּאתֶם 

 און זיי האבען געזאגט וַיֹּאמְרוּ 

 פון לאנד  כנען מֵאֶרֶץ כְּנַעַן 

 קויפען תבואה אֹכֶל: -לִשְׁבָּר

 און יוסף האט דערקענט  ח) וַיַּכֵּר יוֹסֵף 

 זיינע ברידער אֶחָיו -אֶת

 און זיי  וְהֵם

 האבען אים  נישט דערקענט  לֹא הִכִּרֻהוּ: 

 און יוסף האט געדענקט  ט) וַיִּזְכֹּר יוֹסֵף 

 די חלומות אֵת הַחֲלֹמוֹת 

 וואס  ער האט גע׳חלומ׳ט אֲשֶׁר חָלַם 

 אויף זיי לָהֶם 

 און ער האט געזאגט צו זיי וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם 

 שפיאנען איר זענט  מְרַגְּלִים אַתֶּם 

 צו זעהן לִרְאוֹת 

 דאס  שוואכקייט פון לאנד עֶרְוַת הָאָרֶץ -אֶת

 זענט איר געקומען  בָּאתֶם: 

 און זיי האבען געזאגט צו אים  י) וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו 

 נישט אזוי מיין האר לֹא אֲדֹנִי 

 און דיינע קנעכט וַעֲבָדֶיךָ 

 זענען געקומען  בָּאוּ 

 צו קויפען עסען  כֶל: אֹ-לִשְׁבָּר

 מיר אלע יא) כֻּלָּנוּ 

 קינדער פון איין מענטש זענען מיר  אֶחָד נָחְנוּ  בְּנֵי אִישׁ



 מיר זענען אמת׳דיגע  כֵּנִים אֲנַחְנוּ 

 דיינע קנעכט זענען נישט געוועהן  הָיוּ עֲבָדֶיךָ -לֹא

 שפיאנען  מְרַגְּלִים: 

 האט געזאגט צו זיי און ער  יב) וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם

 ניין (נישט ווי איר זאגט) לֹא 

 נאר דאס שוואכקייט פון לאנד עֶרְוַת הָאָרֶץ -כִּי

 זענט איר געקומען זעהן  בָּאתֶם לִרְאוֹת: 

 און זיי האבען געזאגט יג) וַיֹּאמְרוּ 

 צוועלף דיינע קנעכט דֶיךָ שְׁנֵים עָשָֹר עֲבָ 

 ברידער אַחִים 

 זענען  מיר אֲנַחְנוּ 

 קינדער פון איין מענטש אֶחָד -בְּנֵי אִישׁ

 אין לאנד כנען בְּאֶרֶץ כְּנָעַן 

 און אט דער  קליינער והנה הַקָּטֹן 

 איז מיט אונזער פאטער אָבִינוּ -אֶת

 היינט  הַיּוֹם 

 און דער איינער וְהָאֶחָד 

 איז נישט דא אֵינֶנּוּ: 

 און יוסף האט געזאגט צו זיי ףיד) וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵ 

 דאס איז וואס איך האב גערעדט  י הוּא אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּ 

 צו אייך אֲלֵכֶם

 אזוי צוזאגען לֵאמֹר 

 איר זענעט שפיאנען מְרַגְּלִים אַתֶּם: 

 מיט דעם וועט איר ווערן אויסגעפריווט  טו) בְּזֹאת תִּבָּחֵנוּ 

 לעבען פון פרעה איך שווער ביים חֵי פַרְעֹה 

 אויב איר וועט ארויס גיין פון דא תֵּצְאוּ מִזֶּה -אִם

 נאר כִּי 

 אויב ער וועט קומען בְּבוֹא -אִם

 אייער קליינער ברידער אֲחִיכֶם הַקָּטֹן 

 דא אהער הֵנָּה: 

 שיקט טז)   שִׁלְחוּ 

 פון אייך מִכֶּם 

 איינעם  אֶחָד 



 ער זאל נעמען אייער ברידער און אֲחִיכֶם -וְיִקַּח אֶת

 און איר וְאַתֶּם 

 וועט ווערין איינגעשפארט  הֵאָסְרוּ 

און עס וועלען אויסגעפריווט  וְיִבָּחֲנוּ 
 ווערען 

 אייערע רייד דִּבְרֵיכֶם 

 צו דער אמת איז מיט אייך הַאֱמֶת אִתְּכֶם 

 און אויב נישט לֹא -וְאִם

 לעבען פון פרעהאיך שווער ביי  חֵי פַרְעֹה 

 אז איר זענט שפיאנען : כִּי מְרַגְּלִים אַתֶּם

 און ער האט זיי איינגעזאמעלט  יז) וַיֶּאֱסֹף אֹתָם 

 צו די תפיסה מִשְׁמָר -אֶל

 דריי טעג  שְׁלשֶׁת יָמִים:

 און יוסף האט געזאגט צו זיי ף יח) וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵ 

 דריטען טאגאין  י בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁ 

 דאס זאלט איר טוהן זֹאת עֲשֹוּ 

 און איר  וועט לעבען  וִחְיוּ 

 פון באשעפער הָאֱלֹהִים -אֶת

 האב איך מורא  אֲנִי יָרֵא: 

  [חמישי
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